basa janikaSvili
omobana
piesa

moqmedi pirni:

vera kekeliZe - coli

guram darCia - qmari

giviko – maTi Svili

nikiforovi anatoli giorgieviCi - pirveli piloti
asimenko dimitri iureviCi - meore piloti
surkatovi boris ivanoviCi, igive boria - mesame piloti
izmailovi zemut tumezoviCi - meoTxe piloti
simaki nikolai fiodoroviCi - mexuTe piloti
E
patara daba. scenaze ramdenime koteji, erTi xis magida da xe dgas. erT-

erT xeze bavSvia amZvrali da caSi iyureba. xis ZirSi givikos 

deda - vera kekeliZe dgas.
vera – giviko, Camodi xedan!

giviko – ar Camoval, vpatrulob.

vera – giviko, gviania ukve!

giviko – aba, rusebi ro gvbombaven?

vera – mere, Seni girCebiT ras uSveli?

(giviko pasuxs ar scems)
      - giviko, wamodi, tualeti sanam Tavisufalia, moviTavoT.

(giviko pasuxs ar scems)

· mere, xo ici, rom dakavebuli iqneba sul? 

giviko – exlac dakavabulia.

vera – guram, modi ra, mixede Sen Svils! naxe, sad aZvra. uTxari Camovides. me amis nervebi ar maqvs (Sin Sedis)
gurami – (gamodis kotejidan) ras akeTeb?

giviko – vpatrulob.

gurami – patrulireb... magis Tqma ginda?

giviko – ho, vpatrulob.

gurami – mere, giviko, gaxsovs me da Sen rom gviyvars simRera, jon lenoni rom mReris, All We Need Is Love. gaxsovT, amaswinaT rom vusmendiT?

giviko – All We need raa?

gurami – (RiRiniT) All We Need Is Love mama. gaxsovs? gagaxsenda?

giviko – a-a, ki gamaxsenda. Zaan momwons.

gurami – mere? ar gaxsovs, razea es simRera?

giviko – razea?
gurami – ho mogiyevi? es simRera siyvarulzea, megobrobazea, Tanadgomazea. iq aris aseTi sityvebi, rom Tu gvinda rom mSvidoba iyos, maSin unda gviyvardes erTmaneTi. ufro sworad, ufro meti siyvaruli gvWirdeba, rom mSvidoba iyoso. 
giviko – kargi.

gurami – ra kargi? Camodi exla! 

giviko – ar Camoval. rusebi gvbombaven da me kide unda Camovagdo.

(ismis TviTmfrinavis xma, romelic gadaifrens. giviko Surduls esvris)
gurami – (nerviulad) mamiko, Camodi, Tore Camoagdebs yumbaras da wagvlekavs mTlianad.

vera – (TviTmfrinavis xmaurze kotejidan gamorbis) giviko, Camodi exlave!

giviko – aba, isini rato gvbombaven?

gurami – imito, rom siyvaruli ara aqvT.

(TviTmfrinavis xma kvlav axlovdeba)

vera – Camodi exla, ar amomiyvano mand!

gurami – kidev modis.
giviko – ara, vpatrulob. (Surduls umiznebs da TviTmfrinavs esvris. ismis afeTqebis xma, vera da gurami Zirs wvebian. giviko xedan vardeba. SeSinebulia da isic mSoblebTan erTad Zirs wveba) 

vera – (givikos gulSi ikravs) modi CemTan.

gurami – cocxlebi xarT?

giviko – xedav, ro geubnebodi? Camovagde.

(cidan afeTqebuli TviTmfrinavis piloti vardeba) 

pirveli piloti – Ой...
giviko – (Surduls kidev erTxel esvris) Camogagde, Camogagde!
pirveli piloti – Ой, мамочки, больно...
gurami – ra qeni, mama?!

vera – (moulodnelad jibidan kolt Н 1889 iRebs) Стоять! Не с место!
gurami – ras akeTeb?

vera – tyve amyavs!

giviko – tyve aviyvaneT, tyve aviyvaneT!

pirveli piloti – Что случилось?

gurami – saidan gaqvs es pistoleti?

vera – koltia. eiC 18 89. 

giviko – deda, me kide Camovagdeb, Sen es ar gauSva!

gurami – ar ginda! aRar Camoagdo, esec gveyofa. (nerviulad kotejSi  Serbis)
vera – wad waxvedi?

gurami – (kidev ufro nerviulad Sinidan ezoSi gamorbis) visia es kolti?
(vera Zirs dagdebul pilots aTvalierebs. pasuxs ar scems) 
giviko – Почему ты бомбил нас?
(gurami kvlav kotejSi Serbis)
pirveli piloti – Ой, как больно, вот здесь болит! (fexze miuTiTebs) Помогите!
vera – ai, xedav, rom geubnebodi, rusuli imecadine-Tqo, xedav rogor gamogadga?

gurami – (saxlidan gamorbis, xelSi didi puris saWreli dana uWiravs) ai, es vipove marto.
vera – (pilots pistolets Sublze miadebs) Говори, сука, почему ты нас бомбил!
pirveli piloti – Ой, не убивайте, прошу вас!
vera – Говори, а то зарежу!
giviko – Зарежу, зарежу!
gurami – ras akeTebT, sul gagiJdiT? tyved aiyvaneT da unda moklaT?

pirveli piloti – YНет, нет, нет! Ар мокла, ар мокла!
giviko – qarTulad ar ilaparakoT, yvelaferi esmis. (miwidan kenWebs agrovebs da kvlav xeze Zvreba) 
vera – qarTveli xar da saqarTvelos bombav? ox Seni..! (mucelSi wixls uTavazebs)
pirveli piloti – Нет, с пленными так не обращаются! Это не положено – с пленными так поступать!
vera – А что ты с нами так поступаешь, это положено? ver xedav, мальчик на дереве сидит и не может заснуть. А вы тут нас громить хотите, всех убивать! (kidev erT wixls uTavazebs) Моего сына убивать, моего мужа убивать, и меня оставить в живых ты хочешь? Я вас знаю, по телевизору видела, вы каретные бомбы бросаете.
giviko – (xedan) Касетные бомбы.

gurami – ras Svebi, ar damRupo icode, ar mokla eg kaci.

pirveli piloti – Ар мокла, ар мокла! Я ваш пленный, я не преступник!
vera – Тогда отвечай, почему войну начал? 
pirveli piloti – Я не начинал, я в Смоленске живу, меня в армию призвали, я войну не начинал. 

giviko – (xedan) ar daijero deda, ityueba eg bozi!
gurami – Cu! ra sityvebia!

vera – Тогда ты же знал, что здесь мирное население отдыхает! Здесь дачи, здесь посёлок.
gurami – Здесь мы отдыхаем, на две недели приехали и сразу началась война. Как мы могли отдохнуть? Не как. 
pirveli piloti – Я не знал, у нас старые картотеки. Здесь у меня обозначено – штаб.
vera – ai, amaSia saqme! Посмотри на нас, мы работаем в штабу? Говори! 
pirveli piloti – Нет, это не штаб, очевидно не штаб.
giviko – (xedan) Тогда почему нас бомбить хотел?
pirveli piloti – Это кто говорит со мной?

vera – (pistolets Sublze miadebs) Птичка. Отвечай ребенку, когда спрашивает!
gurami – nela mainc miade eg pistoleti, SemTxveviT TiTi ar gamogekras.

vera – SemTxveviT ki ara, ZaliT vesvri.
gurami – vera! ar qna, ar momWra Tavi.

vera – Sen ki ara, amas unda movWra Tavi.

pirveli piloti – Ар мочра тави... Гамарджоба.
(kidev erTi TviTmfrinavis xma axlovdeba)

                 - Это наши.  

vera – Ааа, значит ещё есть такие, что наши гибели хотят? (Caxmaxs Seayenebs)

giviko – nu geSinia deda, me Camovagdeb. (Surduls TviTmfrinavs umiznebs)
pirveli piloti – Возьмите меня в плен. За это вас могут наградить.
gurami – Наградить...Кто за русского пленного копейку даст?

(TviTmfrinavma Soriaxlos yumbara Camoagdo. yvelani Zirs wvebian 
givikos da pirveli pilotis garda. giviko imitom, rom xezea 
amZvrali, pirveli piloti imitom, rom isedac miwaze wevs)
vera – Нужно его казнить, причём публично.
pirveli piloti – Убьёте и убиты будете. Казните и казнимы будете.
gurami – iqneb, marTla tyved aviyvanoT da CavabaroT.

vera – mere?

gurami – mere? mere Sin davbrundeT da imedia es omic damTavrdeba.

pirveli piloti – Я хороший человек, поверьте. Я искусство люблю, живопись. После армии на пенсию вышел. Началась эта война и они меня опять призвали. Я на выставки хожу, очень люблю живопись XVIII века. И у меня дочка и жена, мать больная. Не убивайте, они меня ждут!
giviko – (xedan) modis, modis, exla uyureT amas ras uzams qarTuli artileria. 
vera – (Svils yuradRebas ar aqcevs. pirvel pilots ajavrebs) они меня ждут! Если  ждут, ra gindoda aq? rato gvbombavdi?

(TviTmfrinavis xma axlovdeba. giviko TviTmfrinavs Surduls esvris. ismis 
afeTqebis xma. yvelani Zirs wvebian. ra Tqma unda, givikos da pirveli 
pilotis garda)
giviko – (xedan) ariis! 

gurami – (xmauris Semdeg) ra qeni mamiko? 

vera – kidev Camoagde biWo TviTmfrinavi?

(meore piloti cidan vardeba)
meore piloti – (tkivilisgan imanWeba) Мамочкиии...

vera – (meore pilots) Руки вверх!
meore piloti – Кто вы, что вам нужно? 

gurami – amas raRa vuyoT?

vera – Казнить их всех на хуй!
pirveli piloti – Пощадите, не казните!
meore piloti – Не надо, меня дети ждут, не оставляйте сиротами!
vera – Молчать!

gurami – visia es pistoleti, aRar ityvi?
giviko – (xedan) dedi, midi Sen ar inerviulo, me kide Camovagdeb.

vera – Руки вверх, ra vTqvi me?

(pilotebi emorCilebian) 

      - Встать!

(pilotebi dgebian) 

- Звание!

pirveli piloti – Подполковник Никифоров А.Г.
meore piloti – Подполковник Асименко Д.Ю. 
vera – Встать на колени!

(pilotebi emorCilebian)

giviko – dedi, modis kide. modiis...
gurami – veRar gavige, Camoviyvano es bavSvi, Tu mec xeze avide?

vera – ras fiqrobdiT, когда ходили нас бомбить? Cven ra, не люди, Tu saqonel мы? Cven ra, нет дома Tu детей нет?
giviko – (xedan) dedi, ro meubnebi rusuli iswavleo. Sen geswavla.

vera – (givikos) Разговорчики!

pirveli piloti – Пощадите, Вера Юрьевна!
meore piloti – Пощадите, мы же свои!
gurami – saidan ician mamaSenis saxeli? 

giviko – (xedan) modiis... (TviTmfrinavis xma axlovdeba. giviko Surduls moimarjvebs da TviTmfrinavs esviris)
gurami – ar qna, ar qna! 
(ismis afeTqebis xma. givikos garda yvelani kvlav miwaze daecemian)
giviko – (xedan) ariiis!..
(cidan vardeba mesame piloti) 

mesame piloti – (dgeba, tansacmels daiferTxavs. xmauris Semdeg) Меня зовут Суркатов Б.И., подполковник я. Зовите меня просто Боря. Вера Юрьевна, вы с этим пистолетом очаровательны!
vera – Ой, спасибочки.
gurami – Руки вверх, солдат! giviko, aRar Camoagdo meti, Torem Senc dagapatimreb icode!

mesame piloti – Вера Юрьевна, прошу вас отпустить моих друзей.
vera – Что вы говорите?

mesame piloti – Или сдать нас в плен, а то некрасиво получится. Пали от рук грузинки! Некрасиво будет.
meore piloti – Конечно, Вера Юрьевна, что скажут люди!
pirveli piloti – Дома нас не так поймут.
vera – Руки вверх! И хватит болтать! Я сейчас всех расстреляю! Бессовестные такие! Что вы за люди? Как можно нас бомбить? Мы же мирные жители, мы на даче, отдыхаем, а вы все хотите нас погубить. Вот, мой муж, и он вам скажет! 
gurami – Конечно, мы отдыхаем. Целый год мы работали, чтобы отдохнуть в этом проклятом месте. Вы думаете, что мы скупые люди, да? Вы думаете, что как можно здесь отдыхать? Здесь элэментарно туалета нет, чтобы спокойно посидеть и поразмыслить.
mesame piloti – Мы же не знали.
gurami – Туалета нет на даче. Вот там туалет, видите? И там все жители этого посёлка ходят. И у нас график: когда можно ходить и когда нет. 
meore piloti – Не судите нас строго! Это мы не со зла.
gurami –  Не со зла! Целый год мы работаем, чтобы скопить немного денег и машину купить. И на море не ходим, и в горы тоже не ходим, только на даче, где кроме нас такие же скупые люди отдыхают, чтобы ходить в туалет три раза в день. А зато у нас будет машина.
vera – guram!
gurami – И когда купим эту проклятую машину, на следущий год тоже здесь будем отдыхать, потому что потом нужно в квартире ремонт сделать и этого мальчика в платную школу пустить. И жене нужно, чтоб по хозяйству накупить новую мебель, и нужно денег копить, и отдыхать здесь, и ходить по очереди в туалет, и думать, чтоб никто не ворвался, потому что у туалета, где ходят сто человек, нету дверей.
pirveli piloti – Я в детстве отдыхал в Кечхоби, там были двери.
gurami – Кечхоби! Чем это место не лучше? Свежий воздух, дачи прекрасные, поля, горы, озёра здесь недалеко. Днём прохладно, а ночью холодно, и это летом! И всё почти даром, зато будет у нас новая машина, ремонт и мебель, и стиральная машина, и мой сын хорошее образование получит, и будем ходить в туалет летом все вместе. А вы хотели всё это погубить и все наши планы к черту послать. Расстреляй их, Вера!
vera – (pistolets umiznebs) pirveli romeli movkla?

gurami – romelic ginda.

vera – modi, pirvels imas vesvri, romelic pirveli Camovarda.

gurami – sul erTia. (bolTas cems)
vera – А нука безбожники, прочтите молитву!
pirveli piloti – Пощадите...
meore piloti – Мы не виноваты...
pirveli piloti – Приказ у нас был...
meore piloti – Мы же не знали, что у вашего туалета нету дверей?

mesame piloti – А можно перед смертью последнее желание?

vera – ra vuyoT?

gurami – ra vici.

giviko – (xedan) me vici. wignSi wavikiTxe, rom sikvdilis win bolo survils usruleben xolme.

vera – sad waikiTxe Svilo?

gurami – ra wignebs akiTxeb vera bavSvs?

vera – ra vici, sul TviTon eZebs wasakiTxs. ra waikiTxe giviko?

giviko – (xedan) sami muSketeri. 

vera – Какое желание?

mesame piloti – А у вас случайно нету никви?
vera – Что?

mesame piloti – Никви, грибы у вас такие.
pirveli piloti – Ой, я тоже знаю никви. Ой, знаю,знаю. 
meore piloti – Грибы? Не слышал такого.
mesame piloti – Вот попробуешь, и после этого и на расстрел можно.
vera – rao? 

gurami – (pilotebs CaekiTxeba) niyvi? niyvi?

mesame piloti – Да, да, никви, никви.  
vera – Ой, извините, никви нету. ra vuyo am stumrebs axla? ra vaWamo?

gurami – auh. gvaq rame?

giviko – (xedan) Rvinos wyali esxmeba.

vera –  Извините, никви нету, но есть очень вкусное исри маквали. 
meore piloti – А что это?

mesame piloti – Это соус для курицы.
pirveli piloti – Как вы сказали называется? Исри мак – мак... 
vera – Исри маквали. Сейчас я принесу, стол накрою. Подождите. (kotejSi Sesvlis win SeCerdeba) ras dgaxar, midi, Rvino moitane, daalevine am xalxs, sircxvilia, ase upativcemulod xom ar davxocavT?

gurami – Значит, у меня вино такое, что просто класс, вы такого вина не пили ещё.
pirveli piloti – Грузинское?

gurami – Конечно, грузинское. Я сам поставил, из моего виноградника. Это не здесь, это в Кахетии, но принес вино сюда, чтоб для дорогих гостей, чтоб без тоста не уходили. Я сейчас принесу. (scenidan garbis)
(veras Sinidan TefSebi da saWmeli gamoaqvs. tyve pilotebi kvlav 
muxlebze dganan da maspinZlebis dapatiJebas elodebian)
vera – Не уходите, сейчас стол накрою. (Sin Serbis)
pirveli piloti – Грузинское вино.
meore piloti – Настоящее...
mesame piloti – Какие приятные люди.
pirveli piloti – (givikos, romelic xezea amZvrali) Эй, мальчик, как тебя зовут?

giviko – (xedan) Гивико.
mesame piloti – А почему там сидишь?

(giviko ar pasuxobs)
mesame piloti – Иди, папе помоги!
(giviko ar pasuxobs)
meore piloti – Ты что, по русски не понимаешь?

giviko – (xedan) Понимаю.
meore piloti – Коль понимаешь, почему папе не помогаешь?

pirveli piloti – Наверное, не может слезть.
(pilotebi icinian. gabrazebuli giviko pirvel pilots Surduls esvris)

vera – (Sinidan kvlav saWmel sanovagiT datvirTuli gamodis) giviko! ras akeTeb? ar grcxvenia?

gurami – (Semodis uzarmazari Rvinis bociT xelSi) ra gaakeTa? kide Camoagdo?

vera – (sufras Slis) ara, girCa esrola stumrebs.

gurami – (bocas dadgams) ara grcxvenia, biWo? ese unda moeqce stumrebs?

giviko – (xedan) egeni stumrebi ar arian.

vera – me ara maq amis Tavi. Sen mixede. Прошу к столу!
(tyveebi adgilidan ar iZvrian. kvlav muxlebze dganan da xelebi aweuli 
aqvT)

gurami – amisTvis gagzarde biWo, rom stumrebs girCebi esrolo? esaa Cveni stumarTmoyvareoba? Tfu! (bocidan Rvinos mcire WurWelSi gadmosxmas iwyebs)
vera – (stumrebs) Вообще-то он хороший мальчик, только иногда не знаю что с ним происходит.
gurami – Родишь, накормишь, оденешь, а потом – вот!
giviko – (xedan) ar arian egeni Cveni stumrebi!

vera – Camodi exlave!

pirveli piloti – В этом возрасте все такие.
mesame piloti – На то и дети, чтобы родителей доставать.
meore piloti – Вот  у меня две дочки, одной 12, другой – 8. Всё никак не могу с ними общий язык найти. 
vera – Кто их поймёт. (sufris gaSlas morCeba)
gurami – А что вы там так стоите? Прошу к столу!
pirveli piloti – Не удобно как-то...

gurami – modi kaco, не удобно ara is.

vera – Прошу, прошу... Стол накрыт. 
meore piloti – А как же наша казнь?

vera – Это будет не казнь, а расстрел.
gurami – Это потом. 

mesame piloti – (dgeba) А то не забудьте  про нас.
(pirveli da meore pilotic dgeba. magidasTn midian. ismis TviTmfrinavis 
moaxlovebs xma. giviko sasrolad emzadeba)

giviko – (xedan) mofrinavs, ai kede mofrinavs. 

vera – Слышите? Что за звери такие. Мы отдыхаем, а они нас бомбить хотят. 
gurami – Садитесь, садитесь. (stumrebi sxdebian. gurami Rvinos Camosxmas iwyebs) Вот обьясните, целый год мы с женой работаем и денег накапливаем, а потом приезжаем в это чудесное место, чтоб от города и от шума подальше. И вот тебе! Эти бляди нас угробить хотят.
vera – gurami! ra sityvebia, bavSvia.

gurami – Ну ладно, дорогие гости, прошу тост за наше знакомство. Все вы уже были в Грузии?

meore da mesame piloti erTxmad – Да, да, конечно.
pirveli piloti – Я в Кечхоби отдыхал.
gurami – Ну значит, вы знаете наши традиции. У застолья должен быть тамада. Так что я назначаю себя тамадой.
pilotebi erTxmad – За тамаду!
gurami – Нет. нет, за тамаду можно выпить и в начале стола и в конце. Первый тост выпьем за нашу встречу. Будьте счастливы и добро пожаловать в Грузию!  
pilotebi erTxmad – За наше знакомство! За Грузию!
(TviTmfrinavis xma axlovdeba, axla is Zalian axlos ismis)

giviko – (xedan) wavidaa artileriaa!.. (Surduls moimarjvebs da caSi isvris. ramdenime wamSi ismis afeTqebis xma. yvelani Wamas Tavs mianebeben da Zirs dawvebian. cidan vardeba meoTxe piloti) 

vera – Гивико, что ты наделал?

giviko – (xedan) vpatrulob deda, xom giTxari?

vera – mere, sad davsva es kaci? ar unda mkiTxo, saxlSi stumari rom mogyavs?

gurami – mama genacvalos, Camoagde Svilo, Camoagde, stumari RvTisaa.

(vera da gurami axlad Camogdebul pilotTan midian. wamodgomaSi 
exmarebian)
meoTxe piloti – А где я?

vera – Вы у нас, в гости.  
gurami – Прошу к столу!
meoTxe piloti – А разве нас не казнить должны?

vera – Какое казнить, я такие блюда приготовила.
(gurami vera da meoTxe piloti magidasTan sxdebian)
gurami – Коль вы бывали в Грузии до этого, значит, вы знаете нас ещё один обычай. Что тот кто опаздывает, ему полагается, что?

pirveli piloti – Штрафчик ему! Это меня в Кечхоби научили.
meore da mesame piloti – Штраф-чик! Штраф-чик! Штраф-чик! 
gurami – midi gansxvavebuli moitane.

vera – (kotejSi Serbis) ar mokla exla es kaci. 
gurami – Пока моя жена принесёт это, расскажите о себе.
meoTxe piloti – Меня зовут Земут Тумезович Измаилов. Я из Татарстана, служил в ВВС России. Я уже почти дедушка. Я сегодня внука жду, они все там у роддома и ...  вот.
vera – (Semodis da Semoaqvs uzarmazari sasmisi. gurams awvdis) ar dalioT exla bevri.
gurami – Вот это в нашей семье называется `гансхвавебули~. (gadaawvdis meoTxe pilots da RviniT uvsebs) Все опаздавшие гости должны это пить. А мы выпьем из обычных стаканов. Дорогие пилоты, раз Земут Тумезович скоро станет бабушкой...
vera – Дедушкой.
gurami – Дедушкой, тогда выпьем за эту дедушку! За внука ещё неродившегося мы не пьём. Говорят, что это плохая примета. Но за дедушку выпьем! За Земута! 
pilotebi – За Земута!
meoTxe piloti – Не удобно как-то, ну, всё равно спасибо. 
(svamen)

· Сколько лет прошло, я в Грузию не ездил. Раньше с женой каждое лето 
отдыхали в Телави. 
gurami – Вот это вино из Телави. 
pirveli piloti – А вино прекрасное. 
gurami – (amayad) А кто поставил? 

vera – Что вы так мало кушаете, я слышала, что у вас в армии не кормят хорошо.
meore piloti – Ой, кормят нас нормально. 
vera – У нас по телевизору передавали, что все солдаты голодные ходят. Как мне их жалко! Если это их мать видит, как это будет плохо.
mesame piloti – Нас кормят хорошо, а вот солдат на передовой не очень.
meoTxe piloti – Мы офицеры, а нас, профессионалов, не так много осталось. Кто на пенсии, кто профессию сменил. 
gurami – Вот хороший тост. (sasmisebs uvsebs) За вас всех хочу выпить. За вас как больших профессионалов! Чтоб ваше оружие всегда поподало в цель, и чтоб все ваши снаряды поподали в точку. Чтоб после вашего снаряда мы засыпались как курицы, и дрожь по всему телу прошел. Чтоб от удара бомбы в штаны наложили.
 vera – ra dagemarTa? sircxvilia biWo. 

pilotebi – Спасибо, спасибо батоно Гурам!
gurami – У меня сын растёт, профессионал тоже. Вот он на дереве сидит, и все его рагатки в вас попали. А? Скажите, если он такой маленький и с рагатками попадает в таких истребителях, когда вырастет, что он будет выделывать? А? (icinis)
meoTxe piloti – (siciliT. givikos) А-а, значит это ты меня сбросил?

meore piloti – Он, он, он всех нас сбросил.
meoTxe piloti – Ох ты шалунишка! Кстати, у меня первый внук такого же возраста. 
pirveli piloti – За нас, за профессионалов. (givikos) За тебя, мальчуган!
giviko – (xedan) Я не мальчуган. 
(stumrebi svamen. ismis TviTmfrinavis xma)
gurami – Вот видите? Вот сейчас он сбросит это, и все посмотрим, как он это делает. 

(sufridan dgebian da xesTan midian. givikos uyureben, giviko ki SurduliT 
SeiaraRebuli caSi icqireba. TviTmfrinavi axlovdeba) 
gurami – midi Svilo, ar momWra Tavi.

pirveli piloti – Это наш, 15 89, Николай Фёдорович. 
meore piloti – Да да, Николай Фёдорович Симак. Такой хороший человек. 
meoTxe piloti – Мы с ним ещё Сухуми бомбили.
giviko – (xedan) wavida artileria!... (Surduls esvris. ramdenime wami siCumea. yvelani TviTmfrinavis Camovardnas elodebian)
mesame piloti – Попал.

gurami – Попал, конечно!

(ismis TviTmfrinavis afeTqebis xma. amjerad, am xmis aravis SeeSindeba. 

samagierod, cidan Camovardeba mexuTe piloti nikolai fiodoroviC simaki)

vera – Молодец, Гивико!

meoTxe piloti – (axlad Camovardnil pilotTan miirbens) Коля, дорогой, ты жив?

mexute piloti – (dgeba, tansacmlidan mtvers iwmends) Жив, как видишь.
pirveli piloti – Здравствуйте, Николай Фёдорович! 
meore piloti – (xeze amZvral givikoze miuTiTebs) Это он, вот мальчишка вас подстрелил. 
gurami – Обыкновенной рогаткой.
vera – Здравствуйте, прошу к нашему скромному столу.
giviko – (xedan) Я не мальчишка, меня зовут Гивико.
mexuTe piloti – (givikos frazaze Tavis qneviT) Ой. ой какой грозный!
(magidas usxdebian. gurami mexuTe pilots uzarmazar WiqaSi sasmels 

uvsebs. mexuTe pilots gadaawvdis) 
gurami - Дело было так, дорогой Николай Фёдорович. Мы сначала сбили подполковника Никифорова А.Г., потом  подполковника Асименко Д.Ю., а потом уже подполковника Суркатова Бориса, или просто Борю. И мы хотели их расстрелять, как военных преступников. 
mexuTe piloti – А почему военных преступников? 
vera – Потому что мы на даче, и мы мирные жители.
gurami – Это самосуд, конечно.
mexuTe piloti – Ах, да, понимаю.
(gurami WiqebSi Rvinos daasxams)  
vera – Угощайтесь, вот это, я сама приготовила, очень вкусно.
mexuTe piloti – Самосуд, так самосуд. А почему не расстреляли?

mesame piloti – Да потому что, у меня было последнее желание.
meoTxe piloti – И они исполнили твоё последнее желание? Что за люди эти грузины, прекраснейший народ.
vera – Нет, не совсем исполнили.
meoTxe piloti – Чтоже это было за желание?

mesame piloti – Да никви я хотел, а в этих местах никви не так просто достать.
gurami – Мы достали бы, только время не поджидает. 
vera – Конечно, никви у нас на каждом шагу. Просто нужно его хорошенько вымыть сначала. 
mexuTe piloti – А что такое никви?

gurami – Сначала выпьем, а потом скажу. Дорогие друзья, у нас такая традиция, что мы пьём за наших дам. В этом случае, в лице моей жены, Веры Юрьевны, выпьем за неё и за всех женщин, которые нас любят, оберегают, заботятся о нас. Мы без них жить не можем. 
pirveli piloti – Правильно, не можем.
gurami – За тебя, Верочка. (svams)
meore piloti – Спасибо за это гостеприимство. Я не по наслышке знаю про грузинок и всегда восхищался ими. За Вас! (svams) 
mexuTe piloti – (uzarmazari sasmisiT xelSi) Даа, за это нужно выпить. (svams)
(sxvebis svamen)
gurami – gitara momitane ra, gitara momitane ra.
vera – sircxvilia biWo, dasaxoci gvyavs es xalxi. 

gurami – xo, vici, erTs vimRerebs da davxocav mere.

(vera ukmayofilo saxiT Sin Sedis)

mesame piloti – Отличное вино.
gurami – a? rogoria?

piloti – Превосходно.
meoTxe piloti – Даа, вино то что надо!
mexuTe piloti – (sasmisi gamocala) Даа, это конечно нужно повторить. 
gurami – У меня идея. Последний тост, выпьем все из `гансхвавебули~. 
mexuTe piloti – А что такое `гансхвавебули~?

pirveli piloti – Это воот что вы выпили, Николай Фёдорович. Это называется `гансхвавебули~. (uzarmazar sasmisze miuTiTebs) 
mexuTe piloti – Предаюсь в руки правосудия.
(veras gitara gamoaqvs)
meore piloti – Ооо, гитарочка?

pirveli piloti – Просим, просим.
gurami – Это песня про вас. Когда вы впервые зашли в Грузию в 21 году.  

giviko – (xedan) egre ar aris. rusebi saqarTveloSi 1778 wels Semovidnen.

gurami – Да ну не важно. Итак, (gitaras moimarjvebs. iwyebs simReras) 
`matareblis karebi dedas davemalebi

matareblis karebi dedas gaveparebi

gamoaReT fanjara, fiqri gamiziareT

netav sul ar gamecan, netav sul ar menaxe.

Cemo kargo gogoni Cemo kargo narCita,

yvelaferi CaxCaxebs siyvarulis xarjiTa.

ise movel am qveynad, ar miTqvia madloba

Cqara Torem gafrinda, Cemi axalgazrdoba.

Semovidnen wiTlebi atyda davidaraba

romel partias ekuTvnis eZgveraZe barnaba?
barnaba, barnaba, vai Sen da jandaba

romel partias ekuTvnis eZgveraZe barnaba?

barnaba, barnaba, vai Sen da jandaba

romel partias ekuTvni eZgveraZe barnabaa~
(stumrebi taSs ukraven)

gurami – gmadlobT, спасибо. (uzarmazar sasmis avsebs) 

mesame piloti – А что, расстрел отменяется?
vera – Нее, нет, Боря.
gurami – Вот выпьем это и расстреляем. Друзья... Гости...Пилоты... Я хочу выпить за вас. За вашу смерть. Потому что вот сидели мы здесь и скучали, а после вас жизнь стала интересней. И я рад, что мы так на скорою руку познакомились и рассраёмся навсегда. Мы вас расстреляем, как военных преступников. И не надо, не надо слёз. Прошу вас. Мы же мужчины. Мне тоже больно это делать, но надо.  
vera – mecodebian raRac.

gurami – Вы все знаете этот фильм, где произносится тост за маленькую, но гордую птичку, которая хотела долететь до солнца, но обожгла крылья и упала на самое дно самого глубокого ущелья. Помните да?

pilotebi – Помним, как не помним. 
gurami – И вот, я скажу, что... (sufras gadaxedavs. veras) midi, gamoitane kide egeTi sasmisebi. marto xo ar davlev.
vera – mecodebian raRac... (Sin Serbis)
gurami - И вот, я скажу, что вы те самые птички. Потому что, вы скоро умрёте, и это ваше последнее застолье, так что, я уже пью за вас, как за усопших. Пусть вам земля будет прахом!
(veras Semoaqvs xuTi iseTive zomis uzarmazari Wiqa. pilotebs Camourigebs. 
pirveli piloti bocas xels dastacebs da Rvinos WiqebSi Sevsebas 
daiwyebs)
gurami - (veras moqmedebebs akvirdeba. Semdeg pirveli pilots elodeba, rodis Seavsebs yvela sasmiss da mxolod Semdeg ganagrZobs) Вы те птички, которые упали на самое дно глубокого чуства. И это чувство называется дружба. За моих друзей, за вас! (svams)
pirveli piloti – Спасибо за эти тёплые слова. (svams)
meore piloti – За вас, за эту прекрасную семью, за тамаду!
gurami – Вот видишь, ещё несколько таких застольев, и будешь отличным тамадой.
mesame piloti – Пусть земля будет нам пухом! 
(yvelani svamen)

meoTxe piloti – Ну, Вера Юрьевна и Гурам Давидович, нам пора.
vera – ratom geCqarebaT?

(sufridan wamoiSlebian. erTmaneTs exvevian. amasobaSi ismis TviTmfrinavis 
xma, romelic axlovdeba. magram, am xmas jer-jerobiT ver amCneven)
mexuTe piloti – (dasaxvret adgils arCevs) Гурам Давидович, здесь вам будет удобно?
vera – Да. да, конечно. 
gurami – Как вам будет удобно, дорогие гости. Где вы скажете, там и расстреляем.
(pilotebi TaTbiroben. dasaxvret adgils eZeben. TviTmfrinavis xma 
axlovdeba)

vera – TviTmfrinavi modis mgoni.

gurami – ho, mofrinavs.

vera – giviko, Camodi exla icode.

gurami – aRar Camoagdo Svilo, midian ukve.

(giviko ar pasuxobs)

vera – giviko, aRar gvinda dediko amdeni tyve.

gurami – kargi marTla, sad jandabaSi waviyvoT amdeni rusi?

(giviko ar pasuxobs)

vera – giviko, saWmelic aRar gvaq dediko, ar momWra Tavi icode. mSivrebi ar gamaSvebino es xalxi. Camodi exla ukve, geyofa!

gurami – Camodi da erT rus mogakvlevineb.
giviko – (xedan) matyueb.

gurami – rodis momityuebixar. Camodi da mogakvlevineb.
giviko – (xedan) aba daifice? 
vera – rodis moiutyuebixar mamaSens, deda?

(giviko yoymanis Semdeg xedan iwyebs Camosvlas)
mesame piloti – Вот здесь подойдёт. 
gurami – Отлично, Вера Юьевна, доставай пистолет.
vera – Sen daiwyeb?
gurami – ara Sen.

pirveli piloti – Ну, ещё раз. (gadaexveva gurams)
meore piloti – Прекрасный вечер провели. (gadaexveva gurams da veras)
mesame piloti – Никогда не забуду вас, всю смерть буду помнить.
meoTxe piloti – Как называется то, что мы ели?

vera – Исри маквали. 
meoTxe piloti – Исри маквал, запомню. (gadaexveva veras da gurams)
mexuTe piloti – Вино отличное, не зря подстрелил, пацан. (gurams da veras xelis CamormeviT daemSvidobeba)
(pilotebi muxlebze dgebian, xelebs Tavs ukan ideben da zurgiT 
trialdebian)
vera – Спасибо, что зашли. (meore pilots asimenko dimitri iureviCs kefaSi esvris da klavs. meore piloti asimenko dimitri iureviCi mkvdari ecema)
mexuTe piloti – Это было просто офигенно! 
vera – Спасибо. (mexuTe pilots simak nikolai fiodoroviCs kefaSi esvris da klavs)

giviko – mec masrolineT, mec masrolineT. xom SempirdiT?
vera – rato Sepirdi? SeiZleba patara bavSvis iaraRiT TamaSi?

gurami – kacia da iaraRi uyvars. (iaraRs CamoarTmevs. bavSvs awvdis)

giviko – (iaraRs swrafad CamoarTmevs da pirvel pilotTan midis. iaraRas kefaze miadebs) Вот, если не могу слезть. (esvris. pirveli piloti nikiforovi anatoli giorgieviCi mkvdari ecema)
gurami – yoCaR mama.

vera – kargi, geyofa.

giviko - (meoTxe pilotTan midis, kefaze iaraRs adebs) Я не мальчуган! (esvris. meoTxe piloti zemut tumezoviC izmailovi mkvdari ecema)
gurami – gagiJdi sul? (iaraRs waarTmevs)
giviko – sul Cemia.

vera – modi CemTan. (gulSi Caikravs)

gurami – (ukanasknel cocxlad darCenil tyvesTan, mesame pilotTan midis. kefaze iaraRas miadebs) Прощай, друг Боря. (esvris. mesame piloti surkatovi boris ivanoviCi mkvdari ecema)
(scenaze siCumea. Sors TviTmfrinavebis xma ismis. ojaxi daxocil pilotebs 
dascqeris) 
vera – xval rom avalago, ra moxdeba?

gurami – araferi.

vera – mgoni ar iyvnen ukmayofilo, xo?

gurami – araa...
vera – ra vici, rac mqonda, yvelaferi gamovitane.

gurami – ara, ara kargi sufra iyo.

vera – marTla? mogewona? (givikos) Sen rom piri ar dagikarebia arafrisTvis?

giviko – vpatrulobdi.

vera – aswavle am bavSvs qarTuli mainc.

gurami – kargi, midi daweqi.

vera – xval avalageb, Tavi ar maqvs arafris... daweqiT exla male, ar daiwyoT bodiali. (scenidan gadis)
gurami – ra iyo es?

giviko – ra mama?

gurami – davlie cota.

giviko – ar miyvars, rom svam.

gurami – mec ar miyvars, mara ar gamodioda sxvanairad.

giviko – ra magrad Camovagde?

gurami – modi, davsxdeT cota xani. sigrilea...

giviko – ar meZineba.

gurami – TbilisSi iwvis albaT iqauroba.

giviko – iqac bombavdnen?

gurami – albaT. 

giviko – ar meZineba.

gurami – ho, kargi, vin gaZinebs?

(giviko pasuxs ar scems. siCumea. mama-Svili Cumad sxedan)
gurami – ra iyo es, me Sen gekiTxebi?

giviko – dalie mama.
gurami – Senxela ro viyavi, `ragatkebs~ vezaxdiT, ese, ori joxi iyo da `rezina~ iyo gamobmuli da imiT visrodiT.

giviko – vici.
gurami – es `ragatka~ saidan moitane?

giviko – frogeri isvris.

gurami – frogeri vinaa?

giviko – Cemi megobaria.

gurami – frogeri? germanelia?

giviko – (icinis) ara, kompiuteruli megobaria.

gurami – a-a... sad iyo Cem dros kompiuteruli megobrebi.
vera – (scenaze brundeba) kacebo, daweqiT axla. iciT romeli saaTia? (Sin Sedis)
gurami – (daxurul kars miaZaxebs) tualeti Tavisufalia? 
scena bneldeba
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